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1. Nazwa kierunku filologia germańska
2. Wydział Wydział Humanistyczny
3. Cykl rozpoczęcia 2023/2024 (semestr zimowy), 2024/2025 (semestr zimowy)
4. Poziom kształcenia studia drugiego stopnia
5. Profil kształcenia ogólnoakademicki
6. Forma prowadzenia studiów niestacjonarna
7. Rok akademicki od którego 

obowiązuje zmieniony
plan studiów

2023/2024

Specjalność: tłumaczeniowa
Moduły kierunkowe I rok II rok

forma zajęć semestr 1 semestr 2 semestr 3 semestr 4

Lp. Nazwa modułu Język 
wykł. E/Z Razem W I Razem

ECTS W I E W I E W I E W I E

1 Praca z tekstem naukowym DE Z 18  18 3  18 3          
2 Praktyczna nauka języka niemieckiego (PNJN) 1. DE Z 30  30 4  30 4          
3 Wybrane zagadnienia z dyscypliny do wyboru (literaturoznawstwo/językoznawstwo) 1. DE E 18  18 4  18 4          
4 Moduł z obszaru nauk społecznych PL Z 18  18 5     18 5       
5 Praktyczna nauka języka niemieckiego (PNJN) 2. DE E 24  24 3     24 3       
6 Wybrane zagadnienia z dyscypliny do wyboru (literaturoznawstwo/językoznawstwo) 2. DE E 18  18 4     18 4       
7 Praktyczna nauka języka niemieckiego (PNJN) 3. DE Z 18  18 2        18 2    
8 Wybrane zagadnienia z dyscypliny do wyboru (literaturoznawstwo/językoznawstwo) 3. DE Z 18  18 4        18 4    
9 Moduł ogólnoakademicki – Z 14  14 3           14 3

10 Praktyczna nauka języka niemieckiego (PNJN) 4. DE Z 18  18 3           18 3

RAZEM Moduły kierunkowe: 194 0 194 35 0 66 11 0 60 12 0 36 6 0 32 6

Moduły specjalistyczne I rok II rok

forma zajęć semestr 1 semestr 2 semestr 3 semestr 4

Lp. Nazwa modułu Język 
wykł. E/Z Razem W I Razem

ECTS W I E W I E W I E W I E

1 Technologie informacyjne w tłumaczeniach 1. DE Z 18  18 3  18 3          
2 Tłumaczenia tekstów specjalistycznych 1. DE E 18  18 3  18 3          
3 Tłumaczenia konsekutywne/ a vista 1. DE Z 18  18 3  18 3          
4 Technologie informacyjne w tłumaczeniach 2. DE Z 18  18 3     18 3       
5 Tłumaczenia tekstów specjalistycznych 2. DE E 18  18 3     18 3       
6 Tłumaczenia konsekutywne/ a vista 2. DE Z 18  18 3     18 3       
7 Tłumaczenia tekstów specjalistycznych 3. DE E 18  18 4        18 4    
8 Tłumaczenia symultaniczne DE Z 18  18 3        18 3    
9 Tłumaczenia literackie DE Z 18  18 4           18 4

RAZEM Moduły specjalistyczne: 162 0 162 29 0 54 9 0 54 9 0 36 7 0 18 4
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Moduły dyplomowe I rok II rok

forma zajęć semestr 1 semestr 2 semestr 3 semestr 4

Lp. Nazwa modułu Język 
wykł. E/Z Razem W I Razem

ECTS W I E W I E W I E W I E

1 Seminarium dyplomowe (magisterskie) 1. DE Z 28  28 5  28 5          
2 Seminarium specjalizacyjne 1. DE Z 18  18 5  18 5          
3 Seminarium dyplomowe (magisterskie) 2. DE Z 28  28 5     28 5       
4 Seminarium specjalizacyjne 2. DE Z 18  18 4     18 4       
5 Konwersatorium monograficzne 1. DE Z 18  18 5        18 5    
6 Seminarium dyplomowe (magisterskie) 3. DE Z 28  28 6        28 6    
7 Seminarium specjalizacyjne 3. DE Z 18  18 6        18 6    
8 Konwersatorium monograficzne 2. DE Z 18  18 6           18 6
9 Seminarium dyplomowe (magisterskie) 4. DE Z 28  28 8           28 8

10 Seminarium specjalizacyjne 4. DE Z 18  18 7           18 7

RAZEM Moduły dyplomowe: 220 0 220 57 0 46 10 0 46 9 0 64 17 0 64 21

RAZEM SEMESTRY: 576 0 576 121 166 30 160 30 136 30 114 31

OGÓŁEM BEZ PRAKTYK 576

OGÓŁEM 576

Studia kończą się nadaniem tytułu zawodowego magistra na kierunku filologia germańska w specjalności tłumaczeniowa.

Legenda:
· Każdy semestr składa się z 15 tygodni
· E/Z - egzamin/zaliczenie
· E - punkty ECTS
· W - wykład, I - pozostałe formy zajęć różne od wykładu (ćwiczenia, laboratorium, konwersatorium, seminarium, proseminarium, lektorat, ćwiczenia terenowe, warsztat, praktyka, tutoring)


